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ANORDNUNG NR.  18/2026  N. ORDINANZA 

 
   

DER BÜRGERMEISTER  IL SINDACO 

Ausweisung von gebührenpflichtigen Parkplätzen in der 
Gemeinde Graun im Vinschgau, in der Fraktion 
Reschen; 

 Determinazione parcheggi a pagamento nel 
Comune di Curon Venosta, nella frazione    
Resia; 
 

In Anbetracht der Notwendigkeit, das Parken und die 
Parktarife auf dem Parkplatz „Reschen Piz“ in der 
Fraktion Reschen neu zu regeln; 

 In considerazione della necessità di una nuova 
regolamentazione della sosta e le tariffe del 
parcheggio “Resia Piz” nella frazione di Resia; 
 

Festgestellt, dass die Nutzung des Parkplatzes durch 
Dauerparken verhindert und eine optimale Nutzung und 
Auslastung des Parkplatzes gewährleistet werden soll; 

 Constatato che l’uso del parcheggio per la sosta 
prolungata deve essere impedito e che deve 
essere garantito un uso e un utilizzo ottimale del 
parcheggio; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 47 vom 29.09.2025;  
Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Gemeindeausschusses Nr. 201 vom 20.04.2026 mit 
welchen für eine optimale Nutzung die bestehenden 
Tarife für das Parken für die bereits bestehenden 
gebührenpflichtigen Parkplätze abgeändert wurden 
bzw. neue gebührenpflichtige Parkplätze ausgewiesen 
und deren Tarife festgelegt wurden;  
 

 Visto la delibera del consiglio comunale             
n. 47 del 29/09/2025; 
Visto la delibera della giunta comunale               
n. 201 del 20/04/2026 con la quale sono state 
modificate le tariffe esistenti per la sosta dei 
parcheggi a pagamento per un uso ottimale 
oppure sono stati designati nuovi parcheggi a 
pagamento e fissate le relative tariffe; 

In Anbetracht dessen, dass ein wildes Parken in den 
Nachtstunden unterbunden werden muss und dass 
deshalb ein Parkverbot für die Nachtstunden erlassen 
werden soll; 
 

 In considerazione del fatto, che è necessario 
impedire la sosta irregolare nelle ore notturne e 
che è quindi necessario emettere un divieto di 
sosta per le ore notturne; 

Nach Anhören der Ortspolizei Vinschgau; 
 

 Sentito il parere della Polizia Locale Val Venosta; 

Nach Einsichtnahme in die Art. 06 und 07 der 
geltenden Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit 
Ermächtigungsdekret vom 30.04.1992 Nr. 285, sowie in 
die entsprechende Durchführungsverordnung, 
genehmigt mit D.P.R. 16.12.1992 Nr. 495 und 
nachfolgende Änderungen, betreffend die 
Verkehrsregelung innerhalb und außerhalb der 
geschlossenen Ortschaften und auf den 
Gemeindestraßen; 
 

 Visti gli art. 06 e 07 del vigente codice della 
strada, approvato con decreto legislativo 
30/04/1992, n. 285, nonché il relativo 
regolamento di esecuzione, approvato con 
D.P.R. 16/12/1992, n. 495 e successive 
modifiche, riguardanti la circolazione stradale 
fuori e dentro i centri abitati e sulle strade 
comunali; 

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2; 

 Visto il Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. del 03/05/2018, n. 2; 
 

ordnet an  ordina 

mit Wirkung vom 01.07.2026 auf dem Parkplatz     
„Reschen Piz“ in der Fraktion Reschen folgende 
neuen Vorschriften in der Parkplatzbewirtschaftung 
gelten: 

 a partire dal 01/07/2026, al parcheggio        
“Reschen Piz” nella frazione Resia entrano in 
vigore le nuove prescrizioni in merito alla 
regolamentazione del parcheggio: 
 



 

Gebührenpflichtiges Parken an allen Tagen               
mit folgenden Tarifen: 
 
Erste Stunde kostenlos 
Jede weitere Stunde 1,50 € 

 
24 Stunden 25,00 € 
48 Stunden 40,00 € 
72 Stunden 50,00 € 
96 Stunden 59,00 € 
120 Stunden 67,00 € 
144 Stunden 74,00 € 
168 Stunden 80,00 € 

 
Alle Stunden, die die festgelegten Tarife 
überschreiten, werden mit 1,50 €/Stunde berechnet, 
bis der nächste festgelegte Tarif erreicht wird. 
 

 Sosta a pagamento in tutti i giorni con le seguenti 
tariffe: 
 
Prima ora gratuita 
Ogni ora successiva 1,50 € 
 

24 ore 25,00 € 
48 ore 40,00 € 
72 ore 50,00 € 
96 ore 59,00 € 

120 ore 67,00 € 
144 ore 74,00 € 
168 ore 80,00 € 

 
Tutte le ore che superano le tariffe stabilite 
vengono addebitate a 1,50 €/ora, fino al 
raggiungimento della tariffa successiva 
prevista 
 

Die Gebührenpflicht gilt für 300 Stellplätze für Pkw und  
10 Stellplätze für Autobusse; 

 L’obbligo di pagamento sussiste per 300 stalli di 
sosta per autovetture e 10 stalli di sosta per 
autobus; 
 

Von den Parkgebühren befreit sind: 

• Inhaber von Invalidenparkscheinen; 

• Fahrzeuge der Ordnungs- und Rettungskräfte; 

• Fahrzeuge, welche eine von der 
Gemeindeverwaltung von Graun im Vinschgau 
ausgestellte Genehmigung besitzen; 

 esenti dal pagamento sono:  

• titolari di permessi per invalidi; 

• veicoli delle Forze dell’Ordine e di 
Soccorso; 

• tutti i veicoli con autorizzazione regolare 
rilasciata dell’Amministrazione comunale 
di Curon Venosta; 
 

310 Stellplätze im Parkplatz werden in Konzession          
an Private vergeben und diese sind somit von           
den in dieser Anordnung vorgegebenen Regelung 
ausgenommen; die Ordnungskräfte haben deshalb    
auf diesen Stellplätzen auch keine Kontrollbefugnis; 

 310 stalli di sosta vengono concessi con 
concessione a privati e sono quindi esenti dalla 
regolamentazione stabilita nella presente 
ordinanza; le forze dell’ordine non hanno      
quindi la competenza di controllo su questi     
stalli di sosta; 
 

Diese Anordnung widerruft alle vorhergehenden 
Anordnungen bzw. Teile von vorhergehenden 
Anordnungen, welche im Widerspruch mit den in 
dieser Anordnung angeführten Regelung sind; 
 

 La presente ordinanza revoca tutte le 
ordinanze precedenti o parti di ordinanze 
precedenti che sono in contrasto con le 
prescrizioni indicati nella presente ordinanza; 

Mit der Überwachung und Durchführung dieser 
Anordnung sind die Funktionäre und Beamte der 
Ortspolizei sowie alle Organe der öffentlichen 
Sicherheit lt. Art.12 des Ges.v.D. Nr. 285 vom 
30.04.1992 (St.VO) beauftragt; 

 Sono incaricati dell'esecuzione della presente 
ordinanza tutti i funzionari ed operatori della 
Polizia Locale e tutti gli organi della pubblica 
sicurezza di cui all`art. 12 del D.Lgs 30.04.1992 
n. 285 (c.d.s); 

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Tagen 
Einspruch beim regionalen Verwaltungsgerichtshof – 
Autonome Sektion Bozen – eingereicht werden; 

 Avverso il presente provvedimento è ammesso il 
ricorso entro 60 giorni dalla data di pubblicazione 
presso il Tribunale Amministrativo Regionale – 
Sezione Autonoma di Bolzano; 

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels 
Anbringung der vorgeschriebenen Verkehrszeichen 
und mittels Veröffentlichung an der digitalen Amtstafel 
der Gemeinde bekannt gegeben; 

 La presente ordinanza verrà resa nota al 
pubblico mediante installazione della prescritta 
segnaletica stradale e mediante pubblicazione 
all'albo comunale digitale; 

Graun i. V. den 01.07.2026  Curon Venosta, il 01/07/2026 
 

DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO 
Franz Alfred Prieth 

digital unterschrieben-firmato digitalmente 
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